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Abstract— A study of definite and indefinite articles is one
of the most problematic areas in the fields of syntax,
grammar, and translation. No doubt, the articles system
differs greatly from one language to another, and; therefore
one of the biggest problems for translators tackling the
translation of articles from English into Arabic is the
difficulty of specifying the type of reference each article
involves in its cotext and context.

This study mainly aims at: (1) giving a comprehensive
study of definite and indefinite articles in English and
Arabic; (2) specifying and selecting different samples of
definite and indefinite articles from books of English
grammar; (3) comparing and contrasting articles systems
in English and Arabic; (4) showing the type of reference
each article involves in its cotext and context; (5) showing
how the specified samples are realized in Arabic; and (6)
specifying the method of translation that has been used by
the subjects.

To achieve the objectives above, the study
hypothesizes that: (1) the translation of definite and
indefinite articles poses serious problems for translators as
well as learners of English and Arabic because of the
different types of references these articlesinvolve; (2) since,
there is no complete formal correspondence between
articles systems in English and Arabic; therefore,
translators who adopt a dynamic equivalence are more
successful than those who adopt a formal equivalence; and
(3) nil-equivalence of indefinite articles between English
and Arabic poses serious problems for translators and
contrastive analysts.

To test the validity of the hypotheses, this study draws
on a miscellany of data sources for its analysis. Sixty seven
samples of different patterns with different reference were
translated from English into Arabic by six M.A students in
the Department of Translation. English texts with their
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renderings have been analysed by using tables in terms of
reference (e.g., generic, specific, and unique) and type of
translation methods.

The main findings the study arrived at are: (1) despite
the fact that there is a formal correspondence between the
English definite article “the” and the Arabic definite article
“Ci il J” on the word rank as well as phrase rank, this
generalization does not always work, since in many cases
the translation equivalence of the English zero article
happens to be definite article in Arabic; (2) with reference
to definite generic, reference, a formal correspondence has
been achieved between the definite article in English and its
equivalence “<i i J” in Arabic; (3) as far as definite
specific reference is concerned, formal correspondence has
been achieved by most subjects with few exceptions. The
study ends with some conclusions, suggestions for future
studiesand recommendationsfor pedagogical implications.
Keyword—definite, indefinite, articles, reference,
translation, generic, specific, unique references.

l. STATEMENT OF THE PROBLEM:

Much ink has been spilt on the study of definite and
indefinite articles in English and Arabic. However, to the
best of our knowledge, no work concerning the translation
of the articles in question has previously appeared. This
thesis is an attempt to fill that gap.

A study of definite and indefinite articles is one of the
most problematic areas in the fields of syntax, grammar,
and translation. No doubt, the articles systemdiffers greatly
from one language to another, and; therefore, one of the
biggest problems for translators tackling the translation of
articles from English into Arabic is the difficulty of
specifying the type of reference (e.g. specific, generic,
unique, etc.) each article involves in its cotext and context.
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Incorrect specification of these references result in
inappropriate and inaccurate renderings.

AIMS OF THE STUDY
The present thesis aims at:

(1) Giving a comprehensive study of definite and
indefinite articles in English and Arabic .

(2) Specifying and selecting different samples of definite
and indefinite articles from books of English grammar
which represent different kinds of references.

(3) Comparing and contrasting articles systems in English
and Arabic.

(4) Showing the type of reference each article involves in
its cotext and context.

(5) Showing how the specified samples are realized in
Arabic.

(6) Showing the method of translation that has been used
by the subjects.

(7) Proposing new renderings in casethe given renderings
are inadequate and inaccurate.

(8) Proposing some recommendations for translators and
some suggestions for further studies.

HYPOTHESES
In the current study, it is hypothesized that:

(1) Translation of definite and indefinite articles poses
serious problems for translators as well as learners of
English because of the different types of references
these articles involve.

(2) Since, there is no formal correspondence between
articles systems in English and Arabic; therefore,
translators who adopt a dynamic equivalence are more
successful than those who adopt a formal equivalence.

(3) Nil-equivalence of indefinite articles between English
and Arabic poses serious problems for translators and
contrastive analysts.

1. SCOPE OF THE STUDY

The current thesis is confined to the study and
translation of definite and indefinite articles from English
into Arabic. Sixty seven different patterns with different
types of references from books of grammar with their six
renderings have been chosen as units of analyses because of
time and space limits. The study limits itself to a one-
direction translation, viz., from English into Arabic.

1. PROCEDURE AND DATA COLLECTION

The procedure used in this thesis can be summarized
as follows:
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(1) A theoretical framework of definite and indefinite
articles is made and the semantic ambiguity which
arises from the overlap between different types of
references has been removed. This may affect the
process of translation.

(2) Sixty seven different patterns of articles from books of
grammar have been chosen with their renderings by six
M.A Students in the Department of Translation in
order to compare the SL patterns with their renderings
in the TL.

(3) A thorough analysis of the SL texts and their
renderings in terms of generic reference, specific
reference, unique reference and methods of translation
are given by means of comprehensive tables.

(4) Findings of texts analyses are discussed and general
conclusions are drawn.

VALUE OF THE STUDY

Translators, translation theorists, students and
practitioners of translation can avail of this study when
tackling translation of definite and indefinite articles across
languages and cultures. It is also expected to be relevant to
appropriate cultural interaction, and mutual understanding
between English and Arabic cultures and societies.
Furthermore, results and conclusions arrived at are
anticipated to have theoretical and pedagogical implications
for grammarians, translators, syllabus designers and
researchers.

V. ARTICLES: GENERAL PERSPECTIVE

Every time a noun is used, one has to decide whether
or not to use an article, and if it is decided that an article is
necessary, then it should be decided which one. In fact these
choices are based on a complex interaction of factors
including meaning, shared knowledge, context and whether
the noun is singular, plural, countable or uncountable (cf.
Parrot, 2000: 45 ; Larson, 2000: 71 ; Kremers, 2000: 65 ;
Declerck, 2000: 95 and Hansard, 2003: 85).

In many cases; however, fixed expressions and idioms
require us to use a particular article (or not to use an article
at all), clearly contradicting these “basic rules”. Knowing
these expressions is a significant factor in using articles
correctly (cf. Haegeman and Gueron, 1999: 45, Parrott,
2000: 46 ; and Chung, and Pullum, 2002: 22).

To know how to understand and use articles, it is
necessary to focus our attention constantly on how articles
are used in texts, beginning with the most accessible and
generalisable principles (cf. Reinhart, 1983: 81, Sinclair,
1990: 26 ; Eco, 1995: 64, and Swan, 1996: 98).
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Crystal (2003: 33), in his attempt to show the nature
of articles, remarks that articles are subclasses of
determiners which display a primary role in differentiating
the uses of nouns (e.g. the, a/an in English). Many
languages have no article system (e.g. Russian) (cf. Allsop,
1983: 51, Wood and Mcleod, 1990: 77, Crystal, 2003: 33).
Of those which draw a distinction, is usually made into
definite and indefinite types, partly on semantic and partly
on grammatical grounds. As for their positions, articles may
appear before the noun (as in English) or after (as in
Swedish) (Reimer, 1991: 190, 1992: 375, Radford, 1997:
81, Crystal, 2003: 33). Arabic definite articles also come
before nouns.

Parrott (2000: 45) points out that articles belong to the
wider class of “determiners”, words or phrases that come at
the beginning of a noun phrase and signal whether the
information is new or familiar, or which tell us something
about quantity. Articles in English are either definite (e.g.
the) or indefinite (e.g. a/an). Indefinite articles a/an are not
two words, but two forms of one word. This is because
fixed pronunciation rules determine our choice between
them. For instance, whether we use “a” /o/ or “an” /on/
depends on the pronunciation of the sound which
immediately follows. If a word begins with a consonant
sound, then we should use “a”, but if a word starts with a
vowel, then we should use “an” (O’Connor, 1980: 94,
Roach, 1983: 87, 2002: 87, and Trask, 1993: 120, and 1996:
382).

As for the definite article “the”, it is pronounced /69/
before consonants, but it is pronounced /3i/ before vowels,

e.g.
(1) The problem. /83 problony.
(2) Theegg. /dieg/.

With regard to stressed and isolated forms, we do not
usually stress articles, but if they are stressed or if we are
isolating the word for some purpose, we also pronounce
them differently.

V. SYSTEM OF ARTICLES USAGE IN
ENGLISH AND ARABIC
English has three types of articles. They are as
follows:

(1) The definite article: It is used with all types of nouns
such as count nouns both singular and plural, and mass
nouns, e.g., the car, the cars, the sugar... etc.

(2) The indefinite article “a (n)” : It is used only with
count nouns in the singular, e.g., a car, an orange ...
etc.
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(3) The zero article (@): It is used with plural count nouns
and mass nouns, e.g., cars, some cars, water, some
water, ...etc. (cf. Huddleston, 1988: 22, Broughton,
1990: 39, AL-Sulaimaan, 2002: 27).

As for Arabic, it seems that there are two
contradictory views. According to the first view and general
consensus, Arabic has two articles:

(1) The definite article “J” (the): It is used with all types
of nouns such as count nouns, both singular and plural,
and mass nouns, e.g., sJbwall | bl sl o ete.

(2) The indefinite article and its forms: With respect to the
forms of the indefinite’ article morpheme in Arabic, it
might be stated that the indefinite article is one of two
things: the suffix (-n) which is called “cpsill”
(nunnation) and the zero suffix (&), which appears
only in the deep structure (cf. Beeston, 1970: 65,
Wright, 1971: 269, Joodi, 1978, pp. 171, 188 and AL-
Sulaimaan,2002: 27). Nunnation is always realized as
(n) as in “&” (a book) “&iS” (@ books) “Lula” “@
milk” “%ss” “@” Mohammed. From the previous
examples, it seems that Arabic (-n) corresponds to
English “a(n)” used with singular count nouns, and (&)
used with plural count, non-count and proper nouns.
On the other hand, Arabic (&) corresponds to English
“a(n)” used with singular count nouns, and (@) used
with plural count nouns and proper nouns: “_~a” (J
desert) , “Zabas” (@ lamps) , “wsi” (@ Jacob (cf. AL-
Sulaimaan, 2002: 27). As far as the second view is
concerned, Arabic has three articles namely: definite
“Jd” (the) “crsi (nunnation) and zero article (@) (see
Aziz, 1979: 26, 1989: 96, Kharma & Hajjaj, 1989: 73
and AL-Sulaimaan, 2002: 28).

From the above mentioned views, it seems that the
difference between English and Arabic is that English
employs a tripartite system to express definiteness /
indefiniteness, namely: a (n), the, and zero, whereas Arabic
employs a binary system, namely: “J"” “the” and the
indefinite article which has two forms: nunnation (-n) and
(9). Part of the confusion in using the English articles arises
from this main difference between the two systems: Arab
learners and translators tend to equate “a(n) (a free
morpheme in English) and often with Arabic which
apparently seems to be zero (bound morpheme in Arabic),
and vice versa. In addition, the use of articles in English is
more restricted than in Arabic. In English, it is closely
connected with the classification of nouns into count / mass,
and singular / plural (see also Zandvoort, 1972: 66, Aziz,
1979: 24, Master, 1988: 2). In Arabic, such classification
does not affect the use of articles. Thus, this restriction of
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using articles in English may pose a difficulty for the
Arabic-speaking learners and translators.

VL. REFERENCE VIEWED SEMANTICALLY
AND SYNTACTICALLY

Semantically speaking, reference means the relation
that holds between linguistic expressions and what they
stand for in the world (or the universe of discourse) on
particular occasions of utterance. It is a context-dependent
aspect of utterance-meaning: it is a relation that holds
between speakers (more generally, elocutionary agents) and
what they are talking about on particular occasions. The
referential range of referring expressions is fixed by their
meaning in the language (i.e., by their sense and
denotation). But their actual reference depends upon a
variety of contextual factors (Schiffrin, 1994: 39, and
Lyons, 2005: 294).

One cannot generally determine the reference of an
expression, then, without regard to its context of utterance.
What one can do within the restrictions of sentence-based
semantics, is to establish the intension of the expression (cf.
Cornish, 1986: 51, Lyons, 1991: 67, Hoop, 1992: 28,
Huang, 1994: 90, and Finch, 2000: 93).

Simple propositions are normally analysed by
logicians into expressions of two kinds: names and
predicates. Names serve to pick out-to refer to-entities (or
sets of entities) in some possible world about which
statements are being made; predicates serve to ascribe
properties to single entities (or sets of entities) and to
ascribe relations to ordered pairs, triples, etc., of entities (or
sets). All this is formalized in standard predicate logic (cf.
Linsky, 1979: 36, Graig, 1986: 85, Chierchia, and
McConnell-Ginet 1990: 77, and Potts, 1994: 43).

Names, in the everyday sense of the word “name”, are
not the only kind of referring expressions. Moreover, froma
semantic point of view, they are rather special, in that, of
themselves and in languages such as English, they have no
descriptive content. (The qualification “in languages such as
English” is intended to indicate that natural languages may
vary with respect to the way naming operates and is
integrated with other cultural practices and customs (yeom,
1998: 50). Philosophical discussions of proper names rarely
mention this possibility or its theoretical significance). For
example, “Napoleon” is arbitrarily associated with
indefinitely many entities (persons, animals, ships, etc.)
which in principle have nothing in common. True, one of
these entities-or some concept, or intension, associated with
him-is, for historical reasons, salient, in the cultures in
which English is commonly used. (And some of the others
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have acquired their names as a consequence of this fact and
of its actual or attributed significance in the light of the
conventions that regulate the assignment of names in
particular cultures) (yeom, 1998: 51). This means that, in
default of specific contextual information to the contrary,
for most speakers of English the name “Napoleon” will
usually be taken to refer to this culturally salient entity. It
also means that there will be a whole host of shared
associations and connotations clustering around the name
“Napoleon”, which go to make up what some philosophers
refer to as the intension, or individual concept, “Napoleon”.
However, it does not mean that the name “Napoleon” as
such has any descriptive content or sense (for further
comments, see Kaplan, 1989: 500, Lyons, 1991: 68 and
2005: 295).

Apart from proper names, there are two main
subclasses of referring expressions that are distinguishable,
both syntactically and semantically, in English: noun-
headed noun-phrases and pronouns. Actually, the traditional
analysis of what are called noun-headed noun-phrases (e.g.,
“the boy” , “those four old houses™) can be challenged on
both syntactic and semantic grounds. For simplicity, the
conventional view will be adopted according to which it is
indeed the noun that is the head, or principal constituent, in
such phrases:hence the term “noun headed”. It is also worth
pointing out that the term “noun-phrase” is used in the sense
in which it is now commonly used in linguistics. Noun-
phrases, in this sense, are not necessarily composed of more
than one word: i.e., they are not necessarily phrases in the
traditional sense of the term “phrase” (for further details,
see McCawley, 1976: 68, Matthews, 1981: 36, and Lyons,
2005: 296).

In some languages, words denoting classes of entities
can be employed to refer to individuals without any
accompanying modifier (definite or indefinite article,
demonstrative adjective, etc.): this is not the case in
English, where nouns such as “man” or “tree” (count nouns)
cannot be employed, without modification by means of a
determiner (“the” , “that” , etc.), a quantifier (“one” , etc.)
or some more complex expression, to refer to individuals.
But languages vary considerably in this respect, and there
are many differences of detail among languages which fall
into one class (English, French, German, etc.) and
languages which fall into another (Russian, Latin, etc.).
This fact is mentioned because most of the discussion of
referring expressions in general, and of noun-headed noun-
phrases in particular, in the recent literature is skewed
towards languages that behave, syntactically, more or less
like English. The treatment of reference in this study is
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highly selective and, of necessity, uses examples from
English. It must; therefore, be emphasized the importance
of bearing constantly in mind that English is only one of
several thousand natural languages, many of which do
things differently (Romine, 1985: 11, Poole, 1999: 111,
Lyons, 2005: 296).

Noun-headed noun-phrases can be classified
semantically in several ways. One subclass to which
philosophers have devoted considerable attention is that of
definite descriptions: expressions which refer to some
definite entity and identify it, in part, by means of the
descriptive content of the expression. English examples
include “the man” and “John’s father”. As the term
“definite description” suggests, all such expressions may be
factorized, semantically if not syntactically and lexically,
into two components. One of these, is descriptive (e.g., the
word “man” in “in the man”); the other is purely referential
(e.g., the definite article “the” in English). Here it will
suffice to point out that the referential component is non-
descriptive, in that it does not identify the entity that is
being referred to by describing any of its context-
independent properties (Potts, 1994: 44, Thomas, 1996: 31,
and Lyons, 2005: 297).

The head-noun (e.g., “man” in “the man”) in so-called
definite descriptions will be more or less descriptive of the
referent according to the specificity or generality of its
sense. At the limit of generality in English is the word
“entity”, which can be used to refer to physical and non-
physical (Hoope, 1992: 67) objects and is derived from a
Latin word which was deliberately created by philosophers
to have exactly the degree of generality that it does have.
Since it is descriptively unrestricted, it can combine freely
with any other modifying adjective, noun, relative clause,
prepositional phrase, etc. But the vast majority of entity-
denoting nouns in English are not like this. They fall into
"different sortal categories according to what are held to be
the essential (or ontologically necessary) properties of the
classes of entities that they denote". For example, “thing”
denotes a class of inanimate entities, concrete or abstract;
“person” denotes a subclass of animate entities of which
human beings are the prototypical (though possibly not the
sole) members (Hoop, 1992: 67, and Lyons, 2005: 297).

These differences of denotational category (or
subcategory) based on actual or assumed ontological
differences of kind, quality, process, etc. (which may in part
determine and in part be determined by the formal and
substantive universals of human cognition) are the source of
what has been called categoried incongruity and have
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distinguished from contradiction (Huddleston, 1984: 28,
Lyons, 1991: 70 and 2005: 298).

The two logically separable components of definite
descriptions give rise to two different kinds of
presupposition: existential and sortal (or categorical). For
example, whoever uses the expression “the woman” or “the
man” , in what we may call, loosely, an ordinary context, is
committed to the existential presupposition that the referent
exists and the sortal presupposition that it is of a particular
sort, or category: the category of persons. It is existential
presupposition; however, that has been most extensively
discussed inrecent years by both philosophers and linguists
(Lyons, 2005: 298). The reason is that the violation of an
existential presupposition, unlike the violation of a sortal
presupposition (e.g. Quadruplicity drinks
procrastination. Thursday is in bed with Friday) cannot
be accounted for as being in any way anomalous within the
framework of sentence-based semantics. To take the now
famous example: there is nothing wrong with the sentence.
(1) “The (present) king of France is bald” .

It is in the utterance of this sentence (to make a
statement) at a time when there is no king of France that the
existential presupposition is violated (Allwood, et al, 1985:
116; and Langacker, 1987: 72, and Lyons, 1991: 71, and
2005: 298).

We shall not go into the various controversies
associated with the notion of existential presupposition. We
will simply point out that, on the view of sentences,
utterances and propositions taken in this study, anyone who
deliberately violates an existential presupposition in using
what purports to be a definite description fails to express
any proposition at all. Looked at in this way, much of the
recent discussion of presupposition by philosophically
minded semanticists, important though it may appear to
those who are committed to a strictly truth-conditional
theory of meaning, is of secondary importance in linguistic
semantics. But there are, none the less, one or two important
points to be made in this connexion (Cann, 1993: 54,
O’Grady, et al, 1997: 28, and Lyons, 2005:298).

First, it is not just definite descriptions that involve
existential presuppositions, but referring expressions of all
kinds. Reference is intrinsically connected with existence;
one cannot successfully refer to something that does not
exist. One can, of course, successfully refer to imaginary,
fictional and hypothetical entities; but in so doing, one
presupposes that they exist in an imaginary, fictional or
hypothetical world. Similarly, one can (and frequently does)
refer to dead persons. One can refer to them in a past-tense
sentence as existent in a world (or state of the world)which
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itself no longer exists (e.g., Socrates was condemned to
death in 399 BC for “allegedly” corrupting the young
men of Athens). More interestingly, one can refer to them
as existent in the present world in literature or oral tradition
(e.g., Socrates tells us “in the works of Plato” that no-
one does wrong knowingly or wluntarily) (for further
comments, see Cann, 1993: 55, Samovar and Porter, 2002:
91, and Lyons, 2005: 299).

Second, the falsity of the descriptive content of a
referring expression, whether it is a definite description or
not-does not nullify the act of reference and render it void.
One can successfully, but mistakenly, refer to someone or
something by means of a description which, as it happens,
is false Jackendoff, 2001: 87, Marten, 2002: 94 and Lyons,
2005: 300). Let us suppose-to adopt and modify a now
famous example-that x and y are at a cocktail party and that
X notices some third person, z, holding in his hand a
tumbler filled with a colourless liquid and also containing
ice and lemon. In these circumstances x might successfully
refer to z for the benefit of y by using the expression “the
man (over there) drinking gin and tonic”. Here it is
sufficient to note that, whether an expression of this kind is
added to the definite description or not, in the circumstances
envisaged there will commonly be some gesture or other
signal drawing the addressee’s attention to the referent. Let
us now further suppose that, as a matter of fact, z’s glass
contains, not gin and tonic, but water (and even that z is not
drinking it, but merely holding it for someone else). The
fact that the descriptive content of “the man drinking gin
and tonic” is false does not mean that X has failed to refer to
z. If y successfully identifies z as the intended referent, x
has successfully referred to z. Indeed, x need not be
mistaken about the facts in order to refer successfully (but
falsely) to z. There are all sorts of everyday situations in
which, out of politeness or for other reasons, we refer to
people, animals or things by means of descriptions that we
know or believe to be false. In short, the actual truth or
falsity of the descriptive content of a referring expression is
not directly relevant to its success. Normal human
interaction is governed by a set of culturally determined

conventions, amongst which truthfulness is often very
properly moderated by politeness. (Jackendoff, 2001: 87,
Marten, 2002: 94, and Lyons, 2005: 300).

What should be emphasized is that definite
descriptions, more obviously that proper names, are
context-dependent. Their use as referring expressions
cannot be satisfactorily accounted for solely within the
framework of sentence-based truth-conditional semantics.
When speakers employ a definite description, they indicate
by means of the referential part of the expression that they
are performing an act of reference, and, in doing so, they
tacitly assure the addressee that the descriptive part of the
expression will contain all the information that is required,
in context, to identify the referent (cf. Kadmon, 1990: 280,
loup, 1997: 240, and Lyons, 2005; 300).

Here it is sufficient to note that such generally
accepted de re / de dicto ambiguities of the kind illustrated
here give us particularly cogent reasons for extending the
theory of reference beyond the bounds of what have been
loosely and inadequately called ordinary contexts. Indeed, it
is arguable that there is much more intensionality involved
in so-called ordinary contexts than is generally supposed
(Kripke, 1977: 70, 1980: 55, and Lyons, 2005: 302).

VII. REFERENCE AND ARTICLES IN ENGLISH
AND ARABIC

Articles belong to the wider class of “determiners”,

words or phrases that come at the beginning of a noun

phrase and signal whether the information is new or

familiar, or which tell us something about quantity (Aziz,

1979: 27, 1989: 95, Azar, 1992: 206, Leech and Svartvik,

1994: 237, Biber et al., 2000: 263).

English uses three types of articles. They are as
follows:

(1) The Definite Article “the”: It is used to express
definiteness for all kinds of nouns (i.e., countable
nouns both singular and plural as well as mass nouns)
(Neuman, 1981: 12, Azar, 1992: 207, and Murphy and
Smalzer, 2003: 132). The following table is illustrative

Table.5: Use of Definite Article with Nouns

No. Title Examples Function

1. Singular Count Nouns The ball, The exam Definite Meaning
2. Plural Count Nouns The balls, The exams Definite Meaning
3 Mass Nouns The gold, The knowledge Definite Meaning

(2) The Indefinite Article “a/an” : Itis usedtoexpress indefinite meaning of singular count nouns (Heim,1987:25, 1991:

56, 1992: 190). The following table is interesting.
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Table.6: Use of Indefinite Article with Nouns

Title

Example Function

Singular Count Noun

A garden, an orange Indefinite Meaning

(3) Zero Article “@” or Unstressed “Some”: They are used to express indfinite meaning of plural count nouns and of mass

nouns (Ward and Prince, 1991: 170, Wilson, 1997: 50, and Yeom, 1998: 59). Let us consider the following table.

Table.7: Use of Zero Article with Nouns

No. | Title

Example Function

1. Plural Count Nouns

(some) plates,
(some) spoons

Indefinite meaning

2. Mass Nouns

(some) gold,
(some) knowledge

Indefinite meaning

It has been pointed out that determiners, of which the

3. The Welsh are fond of singing . (generic)

articles are central, determine the reference of the noun with
which they are used. Let us consider the following
examples.

(1) An aeroplane is faster than a car.

(2) I found aring.

In example (1) an aeroplane does not refer to any
specific aeroplane. It refers to the whole class of aeroplanes.
This reference is called “generic reference”. In example (2),
on the other hand, the noun phrase “a ring” refers to a
specific ring; its reference is ; therefore, termed “specific
reference”. The difference between these two references
obtains in the plural as well, e.g.

(3) Aeroplanes are faster than cars.

(4) 1 found (some) rings.

VIIl.  ARTICLES AND GENERIC REFERENCE IN
ENGLISH AND ARABIC
Reference is generic when a noun phrase refers to a
whole class rather than to an individual person or thing
(Heim, 1991: 56, Enc, 1991: 4, and Benita, 2004: 73). Let
us consider the following examples about generic reference.
1. Horses are intelligent animals (Horses in general).
2. A doctor is not better than his patient) (Doctors and
patients in general).
3. Beer is, quite rightly, Britain’s favourite Friday night
drink. (Beer in general and not specific beer).
4. The Americans are very jealous because they have not
got a Royal Family of their own.
Generic “the” takes place with plural noun phrases in
two special cases:
a) Nationality Nouns: i.e., noun phrases referring to the
people of a nationality, an ethnic group, etc., e.g.

1. The Japanese are short. (generic)
2. The Russians are tall . (generic)
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b) Phrases with an adjective head referring to a group of

people, e.g.

1. The unemployed . (people who are unemployed)
2. The poor . (poor people in general)
3. The blind . (blind people in general)

By contrast, the indefinite article has a distinctly
limited role in conveying generic meaning, since it tends in
non-referring use to carry a general partitive implication
(such that “a” means “any”) which may in certain contexts
be merely tantamount to a generic (Heim, 1991: 57 and
Enc, 1991: 4). The limitations on generic implication can be
seen in comparing the following examples:

1. Tigers run more gracefully than most animals .
2. Atiger runs more gracefully than most animals.
3. Tigers are becoming extinct .

But note :

4. *Atiger is becoming extinct .

With regard to the generic use of the zero article, the
following examples are illustrative .

1. Cigarettes are bad for your health .
2. Hydrogen is lighter than Oxygen .

From examples (1) and (2) , one can say that the
generic use of zero article with both plurals nouns (example
1) and noncount nouns (example 2) identifies the class
considered as an “undifferentiated whole”(Quirk et al.,
1985: 272).

As for Arabic, the definite article “<is 234 Ji” is used
with a noun to indicate generic reference, e.g.

1. sl (The dog).
2. <&l (The dogs) .
3. <l (water) .
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Arabic may use partial generic reference which is
expressed by a noun. Such nouns have “zero article”, e.g.

1. Aalay) Jiie (The future of humanity) .

2. waa ki (The Cotton of Egypt) .

3. Al Jedl b (The politics of the western
Countries) .

The adjectival “equivalent” takes the definite article, e.g.
4. Gl Jiidl (Humanity History) .
5. oSy el (English {Poetry) .
(for further details, see Aziz, 1989: 106)
As it has been mentioned earlier, the singular and the
plural are neutralized in generic reference, and the dual

number is always specific whether definite or indefinite,
e.g.
1. o)l s (I picked up the two flowers) (definite

specific) .
2. Ofip) ki (I picked up two flowers) (indefinite
specific) . (cf. Aziz,

1989: 106).

One can come to the conclusion that English uses
three articles (i.e., the definite / indefinite / zero) for
expressing generic reference, whereas Arabic uses the
definite article with all types of common nouns for
expressing the generic reference. The following table is

illustrative .
Table.12: Generic Reference in English and Arabic:
language Article Examples Renderings Avrticle language
The car became an | sosxa 3wl Cpal
Definite increasing sbadl & )5y (5« | Definite

necessity of life .

A car became an

3 )9 pa Egl.hud\ Cisual

necessity of life .

Indefinite increasing sbadl & )5 2 (5« | Definite
English necessity of life .
Cars became an | 3,5 & bwd) Cinaal Arabic
Zero increasing sbadl & )5 a5« | Definite

IX. SPECIFICITY: PRAGMATIC OR
SEMANTIC ?

It has been observed that indefinites have various
uses. One of them is the one which gives a generic reading.
1. Adog is clever .

In this sentence, the indefinite a dog cannot refer to a
specific dog. Rather the sentence is generic, expressing a
property of the canine species.

There is another use of indefiniteness.

2. A:Does John have adog ?

B: Yes, he has one/ ?? it.

A’s question can be roughly interpreted as follows:
3. Does John have any dogs ?

This is the use which is traditionally called a
quantificational use of indefiniteness. The question is not
about a particular dog, and so it is odd to refer to the dog by
a pronoun like it. Instead, the pronoun one is used to denote
an arbitrary dog (cf. Abusch, 1994: 90, and Yeom, 1998:
41).

This can be compared with the following discourse.

4. A friend of mine is going to graduate soon._He is very
smart.

The indefinite is generally regarded as specific.
Specificity has been characterized as the speaker having an
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individual in mind. In other words, when the speaker utters
the sentence, he seems to have a particular friend in mind.
In this case, the indefinite allows for using a pronoun he in
order to refer to the specific friend (Enc, 1991: 25 and
Yeom, 1998: 4).

The issue | am interested in is restricted to the uses of
indefinites illustrated in (2) and (4) | will not discuss
indefinites which are interpreted as generic. The Discussion
begins with the issue of whether the two uses of indefinites
which are illustrated in (2) and (4) reflect semantic
ambiguities. This distinction is not clear-cut. Let’s look at
the following discourse:

5. John has adog. It is black and white.

It seems that the indefinite a dog can be interpreted as
quantificational. These two sentences can be true in a
situation where the speaker hears that John has a dog which
is black and white. It may be that John has more than one
dog, and that the speaker does not know this. One fact is
that it is possible for the speaker not to have a particular
dog in mind. Still it allows for the use of the pronoun it.

There is some evidence that shows that pragmatic
factors intervene in the use of pronouns.

6. [At least one student] is going to present a paper. He
is well aware of
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the problems with the paper.

If the quantifier at least one student cannot be about a
particular student, there may be no possibility that a student
can be picked out by what is actually expressed. In (6),
however, the speaker can use the pronoun he to refer to a
student. This would be strange if the speaker had no student
in mind when he utters the first sentence. A still more
interesting case arises when the two sentences are uttered by
two different speakers. In the following conversation, A is
talking to C, but in the middle of it, B is intruding into the
conversation and asking a question.

7. A: At least one student is going to present a paper.
B: Is he aware of the problems with the paper ?

In ordering situations, B’s question is odd. If use of
the quantifier at least one student allows for the use of the
pronoun, there is no reason the pronoun makes B’s

utterance odd. B’s question becomes acceptable only when
B knows what student A is talking about and A also knows
that B knows who A is talking about. In this sense, the use
of the pronoun not only is linguistically determined, but
needs pragmatic consideration (Heim, 1992: 190 and Yeom,
1998: 5).

Despite pragmatic consideration, indefinites must be
distinguished from a quantifier like at least one student.
Let’s look at the following conversation.

8. A:John has adog.
B: Is it black and white ?

Even when B does not know which dog A is talking
about, he can use the pronoun it. This does not mean that an
indefinite allows for a pronoun like it even if the indefinite
is used in a quantificational reading. We have already
witnessed that in some cases where an indefinite is
quantificational, one is used. Closer scrutiny reveals that
still some other pragmatic factor is involved in the use of
the pronoun in (8). A’s statement is semantically true when

John has two or more dogs., but in this situation B’s
question is infelicitous. Even if A’s statement asserts that
John has at least one dog, B understands it as implicating
that John has only one dog considering the possibility that if
John had two or more dogs and A knew it, he would make a
different utterance (Ward and Prince, 1991: 170 and Yeom,
1998: 5).

In order to see whether indefinites are ambiguous, we
have to find cases where pragmatic factors cannotintervene.
It is hard to come up with such cases since in making
utterances we are always supposed to follow some
pragmatic principles. For this reason, it is difficult to
examine indefinites as to whether or not they are ambiguous
(cf. Diesing, 1992: 50).
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X. ARTICLE AND SPECIFIC REFERENCE IN
ENGLISH AND ARABIC

Tackling specific reference, a distinction must be first
drawn between indefinite and definite reference. In
indefinite specific reference, the indefinite article “a/an” is
used with singular nouns and zero article or the unstressed
indefinite “some” is used with plural and mass nouns (see
208), e.g.

1. Isaw agirl and a boy standing under a tree. (indefinite
specific reference).

2. | found (some) girls and (some) boys playing in a
garden. (indefinite specific reference).

3. Joe has been chasing (some) women ever since he was
young.

4. 1 would like to have (some) coffee or (some) tea.
(indefinite specific reference).

In regard to definite specific reference, it can be
expressed by using the definite article before singular and
plural count nouns as well as mass nouns. Let us consider
the following examples.

1. When the policeman had gone, | remembered that I
had not told him about the damaged window-pane.
(definite specific reference).

2. Would the children like to go out and play ? (definite
specific reference).

3. Oh dear ! The ink has not come out of the carpet.
(definite specific reference).

In sentences (1), (2) and (3) the identity of the
particular  “policeman”, window-pane”,
“children”, “ink”, “carpet” is obvious because they are
physically present and visible. But the reference might be
obvious because the situational reference was in the minds
of addressor and addressee (Quirk et al., 1972: 154, 1985,
274, Greenbaum and Quirk, 1990: 78 and Biber et al., 2000:
267).

“damaged

As for Arabic, it seems that the indefinite and definite
specific reference can be expressed by using zero Article
and the definite article respectively (Aziz, 1979: 20, 1989:
105, llyas, 1985: 52, Kremers, 2000: 69), e.g.

1o ) sl Jaags ol s o LS SlA il
(Khalid ordered a book fromthe publisher and the book
has just arrived).
The definite article can also be used for what is given
in the situational context, e.g.
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1. ¢ ikdl ekl Jda (Have you fed the cat ?) said in a
domestic context).

2. ¢4 o, da (Have you visited the castle ?) (said in a
given town).

In Arabic, definite specific nouns can be placed in
construct to another noun take zero article: the definite
article is attached to the second noun and it is called in
Arabic “AddlayL u @il | (cf. Beeston, 1970: 115, Wright,
1971: 178, Joodi, 1978: 50, Aziz, 1989: 106, Al-Naqgash,
2000: 115).

1. el 3w (the teacher’s car).

2. ALl dbe  (the student’s umbrella).

3. 24l & (The farmar’s house).

4. &) 3 (The flowers of the garden).

In Arabic, one can also draw a distinction between
linguistic reference and situational reference. Linguistic
reference may be either anaphoric or Cataphoric. The
following examples are illustrative.

1. 3&'9‘&41:55\5&1)3;\&@&)‘)

(Muhammed planted a rose and a flower. Then he
picked up the flower)

(Linguistic Reference).
2. ¢ w4 of (Where is the waiting room ?)
(Situational Reference).
3. . bl 15 5 Bapecd  Alha S i

(Khalid wrote an essay and a poem. Then he read the
poem) (Anaphoric

Reference).
4. . e samidl e o)) Qs (The book on the table is
useful) (Cataphoric

Reference).

As for dual number, it is by definition specific, e.g.
1. ofyy <=, (I planted two roses) (Indefinite specific
Reference).

(cf. Aziz, 1979: 21 and 1989: 106, and Henkin, 1998:

50).

One can illustrate the distinction between specific
reference both definite and indefinite by using the following
tables.

Table.13: Definite Specific Reference in English and Arabic

Language Avrticle Examples Examples Article Language
1. I bought the flower. oA cw il ]
2. | bought the flowers. SR ey sl 2
English Definite 3. | bought the two Cip W w sl 3| Definite
flowners. Arabic
4. | bought the sugar. il 4
Table.14: Indefinite Specific Reference in English and Arabic
Language Avrticle Examples Examples Avrticle Language
Indefinite 1. 1 bought a flower. SRy pdl ]
(some) 2. | bought (some) gl @y jdl 2
English Zero flowers. Zero Arabic
3. | bought (some) DSy il 3
sugar
4. | bought two OFR ) Cwjidl 4
floners

1.14  Articles and Unigue Reference In English and
Arabic:

Proper nouns are basically “names”, by which we
understand the designation of specific people (Dickens),
places (London) months (March), days (Friday) holidays
(Christmas), magazines (Times), and so forth. Names have
“unique” reference, and do not generally share the formal
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characteristics of common nouns. In particular, they lack
articles, or rather article contrast:

London ~ *the London ~ *a London

The Hague ~ *Hague ~ *a Hague

Names reflect their uniqueness of reference in writing
by our use of initial capitals. This device enables us to raise
to the uniqueness of proper noun status such concepts as
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“Fate” , “Fortune” , “Heaven” , “Hell” , “Truth”, “Nature”,
“Paradise” . These are sometimes written with initial capital
letter (Quirk et al, 1972: 160, 1985: 288, Greenbaum and
Quirk, 1990: 87, Biber et al., 2000: 266).

Sometimes, names have restrictive modification to
give a partitive meaning to the name, proper nouns take the
(cataphoric) definite article.

Table.15: Unique and Partitive Meaning

No. Unique Meaning No. Partitive Meaning

1. during Easter 1. during the Easter of that year

2. in Elizabethan England 2. in the England of Queen Elizabeth
3. in Denmark 3. in the Denmark of today

4, Chicago 4, the Chicago | like

5. Dickens 5. the young Dickens

Unique reference uses zero article. The proper noun
may be a personal name (e.g. Lady Churchill, Milton), a
temporal name (e.g. Easter, Christmas), a geographical
name (e.g. (north) American, (medieval) Europe), a name +
common noun (e.g. Oxford Street, Scotland Yard).

Some proper nouns are preceded by a definite article,
e.g., The Wilsons, The Netherlands, The Suez Canal, etc.
(Quirk et al, 1972: 160, 1985: 288, Quirk and Greenbaum,
1973: 112, and Greenbaum and Quirk, 1990: 87).

As for Arabic, unique reference points to a single
individual and is expressed by zero article used with proper
nouns: JuJl, s e | e

A number of proper nouns such as geographical place

names can take the “definite article”, e.g. , “lsdl | (usdll

4 »alll | despite the fact that the “zero article” is also used
in spoken colloquial language: & sl | 4l g2 | (B,

The proper noun may be converted to a common noun
with a change in its reference by placing it in construct to
another noun. The zero article is used and the noun phrase
has generic reference, e.g. 4 450 (The Sibawayhi of his
age) ool sw b (The Paris of the East). If the proper noun
originally takes the definite article, the article is dropped,

e.g.
deosall > siall Jease
Sl aagd e (Aziz, 1989: 106).

One can draw a distinction between unique reference
in English and Arabic by using the following table.

Table.16. Unique Reference in English and Arabic

language Article BExamples Examples Article language
1. The Wilsons i palill ]
Definite 2. The Netherlands o=l 2 [ Definite
English 3. The Suez Canal Al 3 Arabic
1. Milton BN
Zero 2. Medieval Europe (e 2 (Zero
3. Oxford Street Ju) 3
XI1. THE MODEL ADOPTED The term translation itself has several meanings: it can
From our literature review that tackled the refer to the general subject field, the product (the text that

specification of definite and indefinite articles, one can say
that this topic has been studied from different points view,
namely syntactic, semantic and logical. In fact, depending
on one level or view is not sufficient to grasp the whole
subject; therefore, we will adopt an eclectic approach in
order to specify the accurate and exact types of references
for the articles in question.

1.16 The Concept of Translation:

www.ijels.com

has been translated) or the process ( the act of producing the
translation, otherwise known as translating). The process of
translation between two different written languages
involves the translator changing an original written text (the
source text or ST) in the original verbal language (the
source language or SL) into a written text (the target text or
TT) in a different verbal language (the target language or
TL). This type corresponds to ‘interlingual translation’ and
is one of the three categories of translation desribed by the
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Russian-American structuralist Roman Jakobson in his
seminal paper ‘On linguistic aspects of translation’
(Jakobson 1959: 114). Jakobson’s categories are as follows:
1. intralingual translation, or ‘rewording’ : ‘an

interpretation of verbal signs by means of othersigns of

the same language’ .

2. interlingual translation, or ‘translation proper’ : ‘an
interpretation of verbal signs by means of some other
language’ .

3. intersemiotic translation, or ‘transmutation’ : ‘an

interpretation of verbal signs by means of signs of non-

verbal sign systems’ .

Intralingual translation would occur for example,
when we rephrase an expression or text in the same
language to explain or clarify something we might have said
or written. Intersemiotic translation would occur if a written
text were translated, for example, into music, film or
painting. It is interlingual translation which is the
traditional, although by no means exclusive, focus of
translation studies (for further comments, see Kussmaul,
1995: 60).

1.16.1 Formal and Dynamic Equivalence and the
Principle of Equivalent Effect:

The old terms such as ‘literal’ , ‘free’ and ‘faithful’
translation, are discarded by Nida in favour of ‘two basic
orientations’ or ‘types of equivalence’ (Nida 1964: 159): (1)
formal equivalence and (2) dynamic equivalence. These are
defined by Nida as follows:
1.16.1.1. Formal Equivalence:

Formal equivalence focuses attention on the message
itself, in both form and content. One is concerned that the
message in the receptor language should match as closely as
possible the different elements in the source language (Nida
1964: 159).

Formal equivalence is thus keenly oriented towards
the ST structure, which exerts strong influence on
determining accuracy and correctness. Most typical of this
kind of translation are ‘gloss translations’ , with a close
approximation to ST structure, often with scholarly
footnotes, allowing the student in an academic environment
to gain close access to the language and customs of the
source culture.
1.16.1.2. Dynamic Equivalence:

Dynamic equivalence is based on what Nida calls ‘the
principle of equivalence effect’ , where ‘the relationship
between receptor and message should be substantially the
same as that which existed between the original receptors
and the message’ (Nida 1964: 159). The message has to be
tailored to the receptor’s linguistic needs and cultural
expectation and ‘aims at complete naturalness of
expression’ ‘Naturalness’ is a key requirement for Nida.
Indeed, he defines the goal of dynamic equivalence as
seeking ‘the closest natural equivalence to the source-
language message’ (Nida 1964: 166, Nida and Taber 1969:
12). This receptor-oriented approach considers adaptations
of grammar, of lexicon and of cultural references to be
essential in order to achieve naturalness; the TT language
should not show interference from the SL, and the
‘foreignness’ of the ST setting is minimized in a way that
would now be criticized by later culturally oriented
translation theorists (Newmark;, 1988a, 1988b, 1991, Bell,
1991, Baker, 1992, Farghal, 1993, and Hatim and Mason,
1997, and Farghal and Shunnaq, 1999).

For Nida, the success of the translation depends above
all on achieving equivalent response. It is one of the ‘four
basic requirements of translation’ , which are :

1. making sense;

2. conveying the spirit and manner of the original ;
3. having a natural and easy form of expression ;
4. producing a similar response .

It is interesting to note the similarity with Tytler’s
principles of translation in one of the early attempts at
systematizing translation theory at the end of the eighteenth
century (Kamal, 1999: 45, Ke, 2001: 7, Karamanian, 2005:
250).

Although dynamic equivalence is aimed at, it is also a
graded concept since Nida accepts that the ‘conflict’
between the traditional notions of content and form cannot
always be easily resolved. As a general rule for such
conflicts, Nida underlines that ‘correspondence in meaning
must have priority over correspondence in style’ if
equivalent effect is to be achieved. (See also, Kussmaul,
1995: 60 and Hongwei, 1999:; 50).

1.16.2 Data Analysis:
1.16.2.1 Generic Reference / Definite:

1. No one knows precisely when the wheel was invented. (Quirk et al, 1985: 282).
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el p) ) e pn WSy Y

A aa g e Aaall g 58 & 5 Camaal Y
ﬂ.\g&g_‘i}i‘&js\su_\;\eigy
Aasd) e 3 e sl Cimas) Y
Ay Alal) ) il & e ool Y

h A=
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Text Analysis (1):

CAdaal) e i) Bl da g e w) A Y6

Reference Trans.
Generic Specific
Title No
Unique |FE DE
definite Indefinite Zero | definite Indefinite Zero

SL Text + +
English

1 + +

2 + +

3 + +

TL Texts 7] - -
Arabic

5 + +

6 + +

The Proposed Rendering:

Al co S3 e yaailly aley s Y
2. He spoke with the consummate assurance and charm of the successful Harley Street Surgeon. (Quirk et al, 1985: 283).

AL i W 7 e 4l e A A WG ]
Ol 8 b yiaal) ey i W Al e a4 ol LS Al dpila g A Gaad )
bl AW g LE et 5 jalud) A8 5 Al ABIL Gl 3
R LS e ey Gl Aila p ALAS AR Gond 4
b Gy i A ) e e sl e glac S5 5
PR b alill ) ) el 4S5 Adla g dtiely Coni L6
Text Analysis (2):
Reference Trans.
Generic Specific
Title No
Unique |FE DE
definite Indefinite Zero | definite Indefinite Zero
SL Text +
English
1 + +
2 +
3 +
TL Texts 7] " "
Arabic
5 + +
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| | 6 [ + | | | I |
The Proposed Rendering:
L Cpdiaadl W £l Ll e aa) S Al ol laS cald dgdla g AR Guaal
3. The evil is always defeated. (Quirk et al, 1972; 151).
CovaRl Jad Al ]
Ll da el o p8l jeas 2
s mla a3
Al Y ajee i) 4
s agsee 8l 5
Caa Ll a5 6
Text Analysis (3):
Reference Trans.
Generic Specific
Title No
Unique |FE DE
definite Indefinite Zero | definite Indefinite Zero
SL Text +
English
1 + T
2 + +
TL Texts j i i
Arabic
5 + +
6 + +
The Proposed Rendering:
L ONRY L Adle
4. The Welsh are fond of singing. (Quirk et al, 1985: 284).
ol gsal e S AT 1
el g gal se g shigl 2
celall el se g shisl 3
el sl e G sbioll 4
bl e re Gebigll 5
el O sad e Jhs G o) L6
Text Analysis (4):
Reference Trans.
Generic Specific
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Title No Unique | FE DE
definite Indefinite Zero | definite Indefinite Zero

SL Text +
English
1 + +
2 + +
3 + +
TL Texts P T T
Arabic 5 n n
6 + +

The Proposed Rendering:

LRl Galga b Jal
5. My work on anatomy is focused on the lung (Greenbaum and Quirk, 1990: 86).

AN e mptdl B e Sy

A i e Gl Aa Sl caly gl Jlae b Glee
sl G e sna o Al Q)

A Ll S ot e o

Y e 838 il e (A il 3

A A e mpdill Gl 8 ey S

S xR

Text Analysis (5):

Reference Trans.
Generic Specific
Title No
Unique |FE DE
definite Indefinite Zero | definite Indefinite Zero
SL Text +
English
1 + T
2 + T
TL Texts i : I
Arabic
5 + T
6 + T

The Proposed Rendering:

LAY e (bl Aol quall g il e g (g g
6. Marianne plays the harp, frequently accompanied by her brother on the piano. (Greenbaum and Quirk, 1990: 86).
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Text Analysis (6):

Jasal ad e A il A paaadl 5 BGARN e Gl jle il
sl e G (31 L i L) iy Lo Tlle 5 B VRN UL e s
i) Gjle Lol Anay 1) e 30N e (e
il e Lol dmmy BN o e i el 3
sl e gl ey cnla Lo llle | 3080 e ol e G

sl e G 3 Leal e BN e (e Cix sl (e S (8

t=NIR7 i O SR

Reference Trans.
Generic Specific
Title No Unique | FE DE
definite Indefinite Zero | definite Indefinite Zero
SL Text +
English
1 + +
2 + +
3 + +
TL Texts 2 " "
Arabic
5 + +
6 + +

The Proposed Rendering:

Text Analysis (7):

Lokl e Al Lpabay L LIE 5 3 LAY UL jla o jas
7. Do you remember when everyone was keen on the rumba ? (Greenbaum and Quirk, 1990: 86).

¢ gl dualy 1) Toghia i anl 5 JS (S Ladie S35 Ja
Leag ol dad g () sas s s aenll OIS AU K
e ) Al g (ad se aead) (IS Leie (g5 S35 o
.l pantie eadl IS Ladie Liag ) sl ) SX s
§ Aoadi 31 A L lad e mendl 1S Laxie S

t= N7 T GO SR

Reference Trans.
Generic Specific
Title No
Unique | FE DE
definite Indefinite Zero | definite Indefinite Zero
SL Text +
English
1 + +
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2 +

+

TL Texts

Arabic

ol g W

T
T
m
T

n
n
m
n

The Proposed Rendering:

8. The rich are cooperative people. (personal adjective).

Text Analysis (8):

- Leag ) Ay s s aaeall OIS Gl S

Osislaie ) pLEEY

. Osisbaie el pLEEY)
s g
Osislaie ) LY

L Osislaie il £ LY

L Osislade sLIEY) ()

= NER7 T SR SR

Reference Trans.
Generic Specific
Title No
Unique | FE DE
definite Indefinite Zero | definite Indefinite Zero
SL Text +
English
1 + ¥
2 + +
3 + +
TL Texts 7 " "
Arabic
5 + +
6 + +
The Proposed Rendering:
L Osslaia bl gluie )
9. The Germans are good musicians. (Quirk et al, 1985: 265).
P TR\ | I SOV PPN (R |
COse b Oslse i) 2
sk Oslige s le gl 3
s Oslge G 4
COsa Osise Glal¥l 5
sl gl oy 6
Text Analysis (9):
Reference Trans.
Generic Specific
Title No
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The Proposed Rendering:

Unique |FE DE
definite Indefinite Zero | definite Indefinite Zero
SL Text +
English
1 + T
2 + T
3 + T
TL Texts
Arabic 4 hl hl
5 + I
6 + T

3.3.2. Generic Reference / Indefinite:

1. Abull terrier makes an excellent watchdog. (Quirk et al, 1985: 281).

Text Analysis (1):

The Proposed Rendering:

LG W e 058 o el (GOSN (e g 58) g i)
s S s Al IS )
s ISS iy g )

el Al el by LY Alsd (00 LS )
) IS Al sk ) i)

Al all Gy ieall COUSI (e s g S IS ()

O3S 8 Ot e OlalY)

= NER7 i GER O SR

Reference Trans.
Generic Specific
Title No
Unique |FE DE
definite Indefinite Zero | definite Indefinite Zero
SL Text +
English
1 + T
2 + T
3 + T
TL Texts 7 - "
Arabic
5 + T
6 + I

2. The best way to learn a language is to live among its speakers. (Quirk et

al, 1985: 281).

www.ijels.com

e el G Glall oa &Y el 43l Juadl
- lefonie O Glanll oa Bl & el Al 5 Juadl )
Lealie pa ilatl) o AR el Jad) Jadl
ledianie G Glall (b L A il A s Juadl )

sl jall CS e QS g 5 e s il QIS

R~
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Text Analysis (2):

ARG o ) Al LA, ol 5
esal€ il a5 Gl oa L A il 355k Jundl o) L6

Reference Trans.
Generic Specific
Title No
Unique |FE DE
definite Indefinite Zero | definite Indefinite Zero
SL TeXt + +
English
1 + +
2 + +
3 + I
TL Texts 2 " "
Arabic
5 + T
6 + +
The Proposed Rendering:
- ledianie ga Glill o8 &Y aleil A 5 Juail
3. A Tiger can be dangerous. (Quirk et al, 1985: 265).
Joha ) oGS ]
oA Ol palll 2
ok Ol pall) 3
ka0 8 el 4
Vb gl 8 5
. opbd Ol palll 6
Text Analysis (3):
Reference Trans.
Generic Specific
Title No
Unique |FE DE
definite Indefinite Zero | definite Indefinite Zero
SL Text +
English
1 + +
2 + T
3 + +
TL Texts 7] " e
Arabic
5 + T
6 + +
The Proposed Rendering:
s el (58
Page | - 1094 -
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4. Leonard wants to marry a princess who speaks five languages. (Quirk et

al, 1985: 273).

Text Analysis (4):

L a) Gl QIS B el 5 5 O 52 2

L] eady il 3 Bl 55 ol s bisd v
el et anll and ) ) gaab 15l 8 s sl ey
Ll Ak 2Bl O SEY) 2 52 s

Ll el GSE B el (e )5l 52 s 3

] el s Bl (g ) s s sl

= N7 T G O C R

Reference Trans.
Title
Generic Specific
No Unique | FE DE
definite Indefinite Zero | definite Indefinite Zero
SL Text +
English
1 + +
2 + +
3 + +
TL Texts 7] e e
Arabic
5 + +
6 + +

The Proposed Rendering:

L) el Gl ams Bl ez Ol 92 b

5. If one wants to buy a used car, he has to open the hood at least once.

(Yeom, 1998: 98).

= NIR7 W RO SR

ol slae iy o JBY) e agled Alatie 8 b 5 il o) e (i 3 ) L 1Y)
SO e saa) 55 el LS ja el iy o 4gled Alaaione 8l (5 il of aa) o) i 13
3an) 58 5e sl Lpandys el aidy ff dile Alaatioa 8k ol 5 e pall 35 L1
SO e s gl el ellae o) eliled ¢ Alentins Bl (555 of i 13
&Y‘L;sahb'é)‘duﬂ);a”c\.ks C-‘%u“\éb 3 ms;hﬁﬂ c\‘)ﬁnua;.ﬁné\‘)\u‘\
8 85 e LS aa el midy f duled Aasiiesa Bl g lin o) (add o )
Text Analysis (5):
Reference Trans.
No Generic Specific
Title Unique |FE | DE
definite Indefinite Zero | definite Indefinite Zero
SL Text +
English
1 + +
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2 + +
3 + T
TL Texts 4 + +
Arabic 5 + +
6 + T

The Proposed Rendering:

IR e san) 55 al S ja sllae ity o) daled Aleriasa B jbew g iy oo 2a) 35113
6. Travelling by an aeroplane is more comfortable than a car. (Yeom,
1998: 99).

LBkl i) e Aaly ST B il el

L B okaeally ) (e ds ST B il jaudl
Bl i) (e JSTAS) ) s B pilally il
Bl A O e dal ST B iy il ()
LBkl edaly I Bl e gl

Bkl il e STy se Bdllally il )

t= N7 T G O C R

Text Analysis (6):

Reference Trans.
Title Generic Specific
No Unique
definite Indefinite Zero | definite Indefinite Zero FE DE
SL Text +
English
1 + +
2 + I
3 + +
TL Texts 2 " "
Arabic
5 + T
6 + +

The Proposed Rendering:

3l il e dal ) ST B plally i)
7. A dog makes a good pet. (Azar, 1992: 206).

U o sas 4 o QIS Jany 1
dae e ol sas Judl il 2
e el Ulgn 05 o Qi8N wleay 3
il ) gaS mlay QIS g
SUse ki i€l Jany 5
Sl Gl (a6
Text Analysis (7):
Reference Trans.
Title Generic Specific
No Unique |FE DE
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definite Indefinite Zero | definite Indefinite Zero
SL Text +
English
1 + T
2 + +
3 + T
TL Texts 7] " "
Arabic
5 + T
6 + T
The Proposed Rendering:
il ) a8 elaay S
8. A Pencil contains lead. (Azar, 1992: 206).
L oaba l a e ala ) alh s giny ]
. oaba il 3 e pala )l alh sginy 2
. paba )l e ezl s b LS palall B sy 3
L paball 33l e Jailly g sing pala M a4
Comball e pala )l af sy 5
cuaball e cudl S alh sy 6
Text Analysis (8):
Reference Trans.
Generic Specific
Title No
Unique |FE DE
definite Indefinite Zero | definite Indefinite Zero
SL Text +
English
1 + T
2 + +
TL Texts j : :
Arabic
5 + T
6 + T

The Proposed Rendering:

3.3.3. Generic Reference / Zero “©” or “some”:

1. 1want some bread, please. (Quirk et al, 1985: 265).

www.ijels.com

Ll SN 30l e gala M é, e

el Jpal) ¢ Liamy
Lol Jeddl (o
Celas Jedd) (e BB
el dd parn dda
el Jedd) (e A
AN Gary ilae ] ellimi g

= NIR7 W G JOR SR
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Text Analysis (1):

Reference Trans.
Generic Specific
Title No
Unique |FE DE
definite Indefinite Zero | definite Indefinite Zero
SL Text +
English
1 + T
2 + +
TL Texts i : I
Arabic
5 + +
6 + T
The Proposed Rendering:
el el Gy
2. Milk is good for you. (Quirk et al, 1985: 274).
Cdlinal ua Al g
Clinal ade cudall 2
oS ke qulal) 3
cell ade qudall 4
Ll o qulall 5
Al e cdall 6
Text Analysis (2):
Reference Trans.
Title No Generic Specific
definite Indefinite Zero | definite Indefinite Zero Unique | FE DE
SL Text +
English
1 + ¥
2 + +
TL Texts i : I
Arabic
5 + +
6 + T
The Proposed Rendering:
Celinal ade culal)

3. I have just bought some melons. (Quirk et al, 1985: 274).

www.ijels.com

(b)) pan Vg il ]
Cfebal) gl cy B3 2
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feball G Sl oy i) & 3

ETEENEREEE R

fobad) Gancai) 5

c ) fdad) (e cy il 66

Text Analysis (3):

Reference Trans.
Title Generic Specific Unique | FE DE
No
definite Indefinite Zero | definite Indefinite Zero
SL Text +
English
1 + +
2 + +
3 + +
TL Texts 4 + +
Arabic 5 + +
6 + +

The Proposed Rendering:

A5 fdad) Gany oy i)
4. Joe has been chasing women ever since he was young. (Quirk et al, 1985: 275).
s S ol e pladl) iaSle L e g3a OIS
LGkl e sl e plaadl) 33 sy (5 5a 1
ey S o e plaadl (3330 52 )
cadd s 58 )k pladl) o oy s OIS
s S O e pladl) g 5a 3230
Akl e pleadll sa 33

t= N7 T G O C R

Text Analysis (4):

Reference Trans.
Generic Specific
Title No — — — — Unique | FE
definite Indefinite Zero | definite Indefinite Zero
SL Text +
English
1 + T
2 + T
3 + T
TL Te_xts Z T n
Arabic 5 T I
6 + +

The Proposed Rendering:

L S ol S pledd sa 3
5. Cigarettes are bad for our health. (Quirk et al, 1985 282).

. M‘A 3 ypaa EM‘ 1
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Text Analysis (5):

The Proposed Rendering:

CAaally 3 e pilsad)
Al e il
 Linay 3l yilawad)
Aaall 3 e ilad)

Reference Trans.
Generic Specific
Title

No definite Indefinite Zero | definite Indefinite Zero | Unique | FE DE

SL Text +

English

1 + +
2 + +
3 + T
TL Texts 4 + +
Arabic 5 + ¥
6 + +

6.

Hunger and violence will continue to mark the future of mankind. (Quirk et al, 1985: 282).

Text Analysis (6):

) e allee 3ntp gal) g Chinl] et
A Jiie e ad ciiall g £ gzl Jass
) el Fa U oS3l ciinll g psal) S
L0 Jied gl Dl cilalig g gad) i

o o) Jiase ) jpey Cidad) [P

o) Qe sy Cliall g £ o) (A

Title

SL Text
English

No

Reference

Trans.

Generic

Specific

definite

Indefinite

Zero

definite

Unique | FE DE

Indefinite Zero

TL Texts

Arabic

o O A WD -

+| +| ]|+ ]+

[+ ]+ +

www.ijels.com

2
3
4

5

6

= NIR7 W O SR
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The Proposed Rendering:

Al e o i diall g £ ) mad Jhas
7. John likes music. (Quirk et al, 1972: 153).

sl G oy 1
ol G oy 2
L) Gl 3
sl B0 4
s s x5
gl pled Hoa il L6
Text Analysis (7):
Reference Trans.
Generic Specific
Title No
Unique |FE DE
definite Indefinite Zero | definite Indefinite Zero
SL Text +
English
1 + +
2 + +
3 + +
TL Texts 2 " "
Arabic
5 + +
6 + +
The Proposed Rendering:
L) (o oy
8. Appearances can be deceptive. (Quirk et al, 1972: 153).
JAelad palad) 58 ]
Jdcda alal) i 2
JAsla o8 aladl) 3
Jiela alldll 4
Jiclx alBsdll 5
Jiclx _alidl 6
Text Analysis (8):
Reference Trans.
Generic Specific
Title No
Unique | FE DE
definite Indefinite Zero | definite Indefinite Zero
SL Text +
Page | -1101-
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English
1 + T
2 + +
3 + +
TL Texts 7 " s
Arabic
5 + +
6 + T
The Proposed Rendering:
CAelad AUl (4S5 8

9. Happiness is often the product of honesty and hard work. (Quirk et al, 1985: 286).

Text Analysis (9):

Bl 5 da )5 sad s Tlle o Bda)

-3l Jaadl 5 a3 5 a8 Al Bokaad)
sl Jaall s AlaY) 5 a8 0 S5 Lo Llle Balaad) o)
sl Jaall s Gaall e s Lellle 3atad)

L Blall | jaias Aol Jeall 5 aBAY)

. Bdlad) 3LAL Jeall 5 a0 31 e adan Lellle

= NIR7 W GRE JOR SR

Reference Trans.
Generic Specific
Title No Unique |FE | DE
definite Indefinite Zero | definite Indefinite Zero
SL Text +
English
1 + +
2 + +
3 + +
TL Texts 4 + +
Arabic 5 + +
6 + +

The Proposed Rendering:

10. Welshmen are fond of singing. (Quirk et al, 1985: 284).

-3 Janll 5 Aal 3 5 a8 A b Bakaad)

bl gl ge Sl Al 1
bl G oal se g shisl 2
celall sl e G eligll 3
el ol e (g sLiol 4
el (sasre Gsasbill S
el sal e S S ) L6
Text Analysis (10):
| | Reference | Trans. |
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Generic Specific
Title No Unique |FE DE
definite Indefinite Zero | definite Indefinite Zero
SL Text +
English
1 + +
2 + T
3 + +
TL Texts 4 + +
Arabic 5 + +
6 + +
The Proposed Rendering:
el gl ge S
11. Butter is a dairy product. (Azar, 1992: 212).
coulall e e 3030 1
Lo i a3 2
COWY) Claie e A Bu 3
C oY) clatie e B 4
COWY) clatie e 3u3Y 5
Clall cliiie Ge 33 ) L6
Text Analysis (11):
Reference Trans.
Generic Specific
Title No
definite Indefinite Zero | definite Indefinite Zero Unique | FE DE
SL Text +
English
1 + T
2 + +
3 + +
TL Texts 4 + +
Arabic 5 + ¥
6 + +

The Proposed Rendering:

3.3.4. Specific Reference / Definite:

1. The Finns I know are fond of sports. (Quirk et al, 1985:

www.ijels.com

284).

oY) cliise s a3

AL (e gre agd el Gl G gy alidl)
AL (e e agd el Gl G gy alidl)
AL L O se e agd ) () Guailidl) o)
AL L sl e ped el Gl G gy ailidl)
AL (e e agdpe! Gl G gy alidl)
Al 1S (gl ga pgd el (pill ol (f

= NT T GO SR
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Text Analysis (1):

S A LR

Reference Trans.
Generic Specific
Title No .
definite Indefinite Zero | definite Indefinite Zero | Unique | FE DE
SL Text +
English
1 + +
2 + +
3 + T
TL Texts 7 m —
Arabic
5 + +
6 + +
The Proposed Rendering:
cAal b O e ke aghpel Cpdll ¢ gpallidl)
2. The Kking of France does not exist. (Yeom, 1998: 99).
i@ e e dlasay Y
L G ) e b bl aga s Y
Sz g L b dlle
L b a5 Y
i b a5 Y
g e dlaa g Y
Text Analysis (2):
Reference Trans.
Generic Specific
Title
No definite Indefinite Zero | definite Indefinite Zero | Unique |FE DE
SL Text +
English
1 + +
2 + +
3 + +
TL Texts 4 ¥ ¥
Arabic 5 + +
6 + +

The Proposed Rendering:

3. Sheis studying the history of Europe. (Quirk et al, 1985:

www.ijels.com

286).

2B ) e b b el aga s Y

OV gl g e

AL im=

gl gl G )

sl Fa g G

ol Fa g G
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Text Analysis (3):

g pos e 6

Reference Trans.
Generic Specific
Title No definite Indefinite Zero | definite Indefinite Zero | Unique | FE DE
SL Text +
English
1 + +
2 + +
3 + +
TL Texts 4 + +
Arabic 5 + T
6 + +
The Proposed Rendering:
LoV Ll A ey
4. The Germans in this company are hard working. (Yeom, 1998: 99).
- O3 4S5l o3 B o slalal) ) ]
s Jles A58l 3 i o slalall a2
s A58l o3 skl gl Jae 3
e Oslen 355800 038 6 Ll 4
5 ey o sheny 3,80 020 b ) 5
Ve s 3,800 B g o) 6
Text Analysis (4):
Reference Trans.
Generic Specific
Title No Unique |FE | DE
definite Indefinite Zero | definite Indefinite Zero
SL Text +
English
1 + +
2 + +
3 + +
TL Texts 4 + +
Arabic 5 T T
6 + +

The Proposed Rendering:

5. The house on the hill belongs to a rich merchant. (Yeom, 1998: 102).

www.ijels.com

L O AS LA o8 3 o slalall Glaly)
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oLl sl ) 1 e g 1 gl AL 3pe

e Al ) I e o o Sl ASLa 3 gas

L ol g ) (58 ) el

L Al i) e 31 el sy

L DA e ) g3l 35m,

= NIR7 T IRV $

Text Analysis (5):

Reference Trans.
Generic Specific
Title No Unique | FE DE
definite Indefinite Zero | definite Indefinite Zero
SL Text +
English
1 + +
2 + +
3 + +
TL Texts 4 + +
Arabic 5 + +
6 + +

The Proposed Rendering:

Celie ) s ) ) e ady o) J el ASLa o g3
6. The man who is sitting in the front row will be the main speaker (Yome,
1998: 102).

el Eanidl e Caall Gl da ) o sSou

il a3 b et il Aesial bl Jagl ) sSan

o)) i) s aleY) Caall & Gudan 31 da ) )

ot Enidl (g sSms ale) ol b ullall Ja

ol il el Caall 8 Gallad) Ja g 0 oS

Lol il aleY) Caall 8 Gullad) Ja ol ¢ sSm

= N7 T U JOR S

Text Analysis (6):

Reference Trans.
Generic Specific
Title No Unique |FE | DE
definite Indefinite Zero | definite Indefinite Zero
SL Text +
English
1 + +
2 + +
3 + +
TL Texts 4 + +
Arabic 5 + +
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| | 6 | | |

The Proposed Rendering:

I I

CAdall o3 b i 1) sl Fasiall 8 Gallall Ja gl ()5S

7. Georgia is the Hizabeth Browning of the class. (Yeom, 1998: 110).

I gl ) 3l Caall L s el

leba 8 eligh g Gl jall LSy o pumi Lin 52 )
. Caall dlid gl ) 5u) 8 L ysa

el gk gl g 5al) iy it L5
el ial) daad s jsa

L call Aol g Gl ) Ly

= NIR7 W GO SR

Text Analysis (7):

Reference Trans.
Generic Specific
Title No Unique | FE DE
definite Indefinite Zero | definite Indefinite Zero
SL Text +
English
1 + +
2 + +
3 + +
TL Texts 4 + +
Arabic 5 T T
6 + +

The Proposed Rendering:

| cial) daad L sa
8. The London of 2007 is different from that of 1950’s. (Yeom, 1998: 12).

L aball Al e Aliaedl) 8 Al el e 2007 ale Gail caliss ]
_ggaul\g)'ﬂ\ e linadd) il adle Gl L e 22007 gad ol 2
. aldl Al e Alieedl) A elli e Adina 2007 G o) L3
L Gliaedl) B Lgie (alidi 2007 oo 4
- sl il e 2007 QA iS5
L poaiall Gl e Clinaedl) B adle CilS L ge agl) (Al (Al 6
Text Analysis (8):
Reference Trans.
Generic Specific
Title No
Unique |FE DE
definite Indefinite Zero | definite Indefinite Zero
SL Text +
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English

1 + +

2 + +

3 + +

TL Texts 7 " "
Arabic

5 + +

6 + +

The Proposed Rendering:

bl Ol (B Clisadl) ail 4o CilS L 2 2 2007 ol
9. The radio John bought is Japanese. (Quirk et al, 1972: 154).

) (AL s ol adl I gl )

SR IR e s s ol i) s31 gad )
gl Al Osa ol i 31 gl

el (A O sl gl g )

A s ol 1 3 pludd)

Lol AL s ol 31 Y pLdall

= NIE7 i G JOR S

Text Analysis (10):

Reference Trans.
Generic Specific
Title No
Unique | FE DE
definite Indefinite Zero | definite Indefinite Zero
SL Text +
English
1 + +
2 + +
3 + +
TL Texts 2 " "
Arabic
5 + +
6 + +

The Proposed Rendering:

b RN e s s ol il Al gLl
10. The Philadelphia which Mr. Johnson knows so well is a heritage of colonial times. (Quirk et al, 1972: 155).

. G bein¥) dgal) ) jae o T ) suisn Lgh ey I LALDLA

%JLML&‘}“ J_}@.’J\wg'_l‘)\u_h hﬂ\é;u)mpw\ \.@.ﬁ‘):.:gu_"\n L\ﬂ-ﬁL\éu}
i) s e A o  saisa sl Lgd ey ) LALSLE )

- panioall G 3 e o Tam st s 2l Ll ey 1 LALOGS

A el pamall By ol o Tan s gn 2l L a1 LALSGS )

A el B ) S o Tam (o smaisn sl Ly ) LNDLE (f

= NIR7 T G S SR

Text Analysis (11):
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Reference Trans.
Generic Specific
Title No
Unique |FE DE
definite Indefinite Zero | definite Indefinite Zero
SL Text +
English
1 + +
2 + +
+ +
TL Texts j " "
Arabic
5 + +
6 + +

The Proposed Rendering:

i) 2sgall o Gl a A jmall Ga (o pmsisn 2l Lgh ey S LS )
11. Mary considered John the genius of the family. (Quirk et al, 1972: 159).
Al g 8e s Gsa O sl il
Al R (sa (s ke iind
Al ol e G Of ke D)
Al R s iiad ke
Al g e (s g le @ yiic)
_a.m.d\sé&“ Q};Lﬁju&):ﬂ:\

t= T T G OO SR

Text Analysis (12):

Reference Trans.
Generic Specific
Title No
Unique |FE DE
definite Indefinite Zero | definite Indefinite Zero
SL Text +
English
1 + +
2 + +
3 + +
TL Texts 7 T T
Arabic
5 + +
6 + +

The Proposed Rendering:

Al g e (s gk e
3.3.5. Specific Reference / Indefinite:
1. Afriend of mine is going to graduate soon. He is very smart. (Yeom, 1998: 4).

R R g P T N B |
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Text Analysis (1):

Cda Sy a4l G el (Bl s g s i lee

S S Wz Ak Aisa )
Jaa Shan) | L g sai Alaal )
S @l Ly B (o g At
Jas (S Ly el s g A

Reference Trans.
Generic Specific
Title No Unique |FE DE
definite Indefinite Zero | definite Indefinite Zero
SL Text +
English
1 + +
2 + +
3 + +
TL Texts 4 + +
Arabic 5 T T
6 + +

The Proposed Rendering:

= NIR7 T IRV $

Cds Sy pa 4l | ABMal Bz A e
2. | met aman from York last night, but I did not meet Jones last night. (Yeom, 1998: 16).

t= N7 T G OO C R

AL Al 8 s 3l o palal) AL &) (n Sl il
s U A S el AL e Blay sl
AL Gl iga QU8 o) STy el ALY 5 Rae e Dy LIS
s Gl S5 s e da g ) el ALY
oo 3 o D Al AL & e Sy il
- s G W Sy el AL & 50 e Ja g i)
Text Analysis (2):
Reference Trans.
Generic Specific
Title No Unique |FE DE
definite Indefinite Zero | definite Indefinite Zero
SL Text +
English
1 + +
2 + +
3 + +
TL Texts 4 + +
Arabic 5 + +
6 + +
The Proposed Rendering:
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3. Alberto believes that adragon ate her petunias. (Yeom, 1998: 46).

L0 O Al S Gl AL ) 5 e Doy il

o s L=

Q

t= N7 T GO SR

. L S it LSL-‘;& O siomll ol
Ll Caliy) Bellad Ly g5 pl) iy
e sy 091 Lt () ol ol
45 JS) Llh ¢ iy 53
A J9) Ll o) sy i )
ey 091 L () ol ol
Text Analysis (3):
Reference Trans.
Generic Specific
Title No Unique |FE | DE
definite Indefinite Zero | definite Indefinite Zero
SL Text +
English
1 + +
2 + +
3 + +
TL Texts 4 + +
Arabic 5 T n
6 + +
The Proposed Rendering:
s Caliy Qe () U ) aiay
4. Everyone hates astudent in the semantics class who sleeps, snoring at the back of the classroom. (Yeom, 1998: 40).
L chall 5350 8 Al s AV Gle 5 jualae 8 ol o3 Gllal) a5 JS 6 S
aall 5 A e o padd Gliall 3lay g AV ale 3 jualae b (aladll 4l Qs g1 paeadl 6 S
ccaall 5 A e A Al fays Al AVA Ao a8 503l () sy JSU)
CCuall 3R e & Ay ol AV e o b Ll ) ey 9
CAIVA ale oy A ) dels 8 AdAl) e lB) B jaks el o) Gllal) a5 JS b S
ool Aelis Rse A Ay g5 AV e 5 jalae 8 ady oY) Gldal) aeall o S
Text Analysis (4):
Reference Trans.
Generic Specific
Title No Unique | FE DE
definite Indefinite Zero | definite Indefinite Zero
SL Text +
English
1 + +
2 + +
3 + +
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TL Texts 4 + +
Arabic 5 + +
6 + +

The Proposed Rendering:

L Caall 3 )3 5 o padd liall (3lay g AV ple 3 pualae b uladl) Ay il gl aead) o S
5. A Mrs. Robertson was trying to contact you this morning. (Quirk et al, 1985: 289).

el 13 el JUaiV ¢ gl g ) Bead) Lowsdi | pe i3 el clgla 1
bl 13 el Juat¥) Jslad G padi g gy (LS8 Bl il 2
bl 13 el Juai) sl G oad gy Baed) cilS 3
bl 13 el Juaill O glas S ¢ gt 9 Baseddl e i3l el 4
L gleall 13 ey JuatV) Jolad CilS gl pg) (L8 L bl 2n] 5
Czleall 138 el JLai¥l ¢ gl g gy Josa oS8l el a6
Text Analysis (5):
Reference Trans.
Generic Specific
Title No Unique |FE |DE
definite Indefinite Zero | definite Indefinite Zero
SL Text +
English
1 + +
2 + +
3 + +
TL Texts 4 + +
Arabic 5 + T
6 + +
The Proposed Rendering:
bl 13 el Jlaill J et colS gy gy (S8 La Bl

6. An intruder has stolen the vase froma locked case. (Quirk et al, 185; 272).
AL Ala) (e B 0 el Jilalia el (3 s
CAddsal) ) JAN gas) e Ay all Glibial) da) (3 s
L Alie A (e Y ele s (5 3 La Mikila
L Alde A (e A8 sl Juda (5
- Alde B3 A (e Ay 0 all Jidia (3 s
L e (3 500a a Ay 8 Je il (3 ju

= NER7 T RO SR

Text Analysis (6):

Reference Trans.

Generic Specific

Title No Unique | FE DE
definite Indefinite Zero | definite Indefinite Zero
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SL Text +
English
1 + +
2 + +
3 + +
TL Texts 4 T ¥
Arabic 5 T T
6 + +

The Proposed Rendering:

L) AN (s3] e Ay el plilaial) ) 5y

7. A qirl who makes him weak in the knees has just come into the room. (Quirk et al, 1972: 154).
aaddll Caaa atlaa SO BUAN 48 30 ) 155 clas
L5l 38 jal) alie b 1) AN i S8
ALl o3 b A0 s 8 Gisall e A0S e Gl e Tale Alest 1 B8 )
L sAll A8 al) calas agl b ) BlEdl)
s aall Cilisol g8 Chieaal ) 5UY
S e g aland U1 B ) 5 e

Text Analysis (7):

Reference Trans.
Generic Specific
Title No Unique |FE | DE
definite Indefinite Zero | definite Indefinite Zero
SL Text +
English
1 + +
2 + +
3 + +
TL Texts 4 + +
Arabic 5 T T
6 + +

The Proposed Rendering:

= NIR7 W G JOR SR

sl &) alie b ) BLEAY i

8. We need aSibawayhi to solve this problem. (Aziz, 1989: 106).

ARl o3 ol dg g€ A2l B g ) glin
cAlandl 038 Jal 4 g () glin

L AISE) o3 Jal 4y g ] alas

RIS o3 Jal Ay g ) i

LSS 23 ot g M) gl

LIS o3 Jal Al plias

Text Analysis (8):

| | Reference Trans.

= NIT T GRR O SR
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Generic Specific
Title No Unique | FE DE
definite Indefinite Zero | definite Indefinite Zero
SL Text +
English
1 + +
2 + +
3 + +
TL Texts 4 + +
Arabic 5 T T
6 + +

The Proposed Rendering:

3.3.6. Specific Reference / Zero Article / Some:
1. We have just received some news from Cairo. (Quirk et al, 1985: 275).

Text Analysis (1):

Calasdll a&dﬂwej CL\;.'

ooalal e LAY (dary T3 Lalial

3 oall e JLAY) (il Lillia

C oYV Al e JLAY (g Lila g o
5o (e sl gill Ulia g
oAl e LAY (laay Lilia
Ceoaldl e 31 Ld) Ll

= NIR7 T G JOR SR

Reference Trans.
Generic Specific
Title No Unique |FE | DE
definite Indefinite Zero | definite Indefinite Zero
SL Text +
English

1 + +
2 + +
3 + +
TL Texts 4 + +
Arabic 5 + T
6 + +

The Proposed Rendering:

2. Sheis at church, arranging flowers. (Quirk et al, 1985: 277).

www.ijels.com

5 A e JAY) pany ) s

oAl i Al 3 s
o0 i ASagie Aepidl) 8 L)
BT | JRUN g e |t YU
osA Sl i Al d gl

RO SR
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ool i Aadsl) Bl 5
o i Al e 6
J

Text Analysis (2):

Reference Trans.
Title No Generic Specific Unique |FE DE
definite Indefinite Zero | definite Indefinite Zero
SL Text +
English
1 + ¥
2 + +
3 + +
TL Texts 2 " "
Arabic
5 + +
6 + +

The Proposed Rendering:

sl e 5 e
3. Winter in 1963 was not like this winter. (Quirk et al, 1985: 279).

Al 83 (SIS Gl 1963 e sl
L e 138 1963 ple sl Sy Al
Lol \A@Suig?l 1963 e\-cﬂd}
L LSl 138 0% o 1963 sl
Sl 138 1963 e £l oS
Ll 13 1963 e slidi iy Y

= NER7 T SR SR

Text Analysis (3):

Reference Trans.
Generic Specific
Title No
Unique |FE DE
definite Indefinite Zero | definite Indefinite Zero
SL Text +
English
1 + +
2 + +
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3 + +

TL Texts 4 + +
Arabic 5 + +
6 + +

The Proposed Rendering:

4. That day, lunch was served on the terrace. (Quirk et al, 1998: 279).

Text Analysis (4):

CAbad e s p1B S ol el
il e gl W e ol Gl b
el Ada e g1 18 o 3,
a0 6 ) a8 ) 13
Cesdl A Cana ) e gl B i o
LIS e ) 3 i 1) el 8

LAl o3 oliiS Ll 1963 e slid

=N T G JOR S

Reference Trans.
Generic Specific
Title No
Unique |FE DE
definite Indefinite Zero | definite Indefinite Zero
SL Text +
English
1 + +
2 + +
3 + +
TL Texts 7 s T
Arabic
5 + +
6 + +

The Proposed Rendering:

5. They talked face-to-face. (Quirk et al, 1985: 280).

Text Analysis (5):

www.ijels.com

CABEN o )8 Ll Sl 3

Aagllag il ]
agdleaglai 2
agdigasling 3
agllgas Wit 4
gl 5
st lgaglini 6
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Reference Trans.
Generic Specific
Title No
Unique |FE DE
definite Indefinite Zero | definite Indefinite Zero
SL Text +
English
1 + +
2 + +
3 + +
TL Texts 7 T +
Arabic
5 + +
6 + +

The Proposed Rendering:

ety b
6. The birth took place this morning, and both mother and child are doing
well. (Quirk et al, 1985: 280).

Bh‘migemwds:\m)‘cbﬁaﬂ\Mﬁfﬁﬂ\L\lm 1
s dacay (V) Ladgg A iy ¢ plaall I3 sVl G 2
L bua daay Llihg aY) OIS Flall 1 3aY M Adee i 3
v Jilal g aY) (e Sy Aluall 138 3V ) Cllas 4
Celle e Jilll gAY ¢ Aluall I3 s SN i 5
b daay Jibll gAYl g Fluall 1 s I Cis 6
Text Analysis (6):
Reference Trans.
Generic Specific
Title No
Unique |FE DE
definite Indefinite Zero | definite Indefinite Zero
SL Text +
English
1 + +
2 + +
+ +
TL Texts j " "
Arabic
5 + ¥
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| | 6 | I + | | | [+ |
The Proposed Rendering:
s daay OV Ladgg a¥) iy ¢ Zluall 13 33V 5l s
7. He took advantage of the situation. (Quirk et al, 1985: 281).
2l e il 1
sl el 2
sl e Jeas s bl i) 3
L bl Jainl 4
L Cdbgal) e piil 5
L Cdbgall Jaiul L6
Text Analysis (7):
Reference Trans.
Generic Specific
Title No
Unique | FE DE
definite Indefinite Zero | definite Indefinite Zero
SL Text +
English
1 + +
2 + +
3 + +
TL Texts 7] e e
Arabic
5 + +
6 + +
The Proposed Rendering:
L b gal) el
8. Mr. Johnson knows Philadelphia so well. (Quirk et al, 1972: 155).
s LSS 6 guisa sl G L
s LSS 6 guisa pll Gy 2
A prall 3a LAMLE (ygudiga ull Cipmy 3
s GESLD Com g puisa wdl 4
s GESGD s wll G 5
A ) G AL (s 2l iy 6
Text Analysis (8):
Reference Trans.
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Generic Specific
Title No Unique |FE DE
definite Indefinite Zero | definite Indefinite Zero
SL Text +
English
1 + +
2 + +
3 + +
TL Texts 7 " "
Arabic
5 + +
6 + +

The Proposed Rendering:

- A8 el (3 LAIBLS () s a2l oy
9. He wentto church. (Neuman, 1981: 13).

DSl ) cad 1
.w\gg cad 2
JAgish) ) cad 3
DSl )y 4
il ) cad 5
DSl ) cund 6
Text Analysis (9):
Reference Trans.
Generic Specific
Title No
Unique | FE DE
definite Indefinite Zero | definite Indefinite Zero
SL Text +
English
1 + +
2 + +
3 + +
TL Texts 7] " "
Arabic
5 + +
6 + +
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The Proposed Rendering:

10. She went home. (Neuman, 1981: 13).

Sl )y 7

el ) cas 1
Ll ) s 2
LAl ey 3
Ll ) el 4
T PR
el )l L6
Text Analysis (10):
Reference Trans.
Generic Specific
Title No
Unique |FE DE
definite Indefinite Zero | definite Indefinite Zero
SL Text +
English
1 + +
2 + +
3 + +
TL Texts 7 e e
Arabic
5 + +
6 + +
The Proposed Rendering:
L) ) s 7
11. She has men as well as women on her staff. (Greenbaum, and Quirk, 1990: 81).
celadll s Ja ol e la NS 5Sh
. ;LAJLIAJ LAJJ\S@@ 2
b sl IS 8 eludl) ) AL day Ll 3
Cds el Jay Ll 4
S sl gl LS Jlay Ll 5
il cadsluis day led 6
Text Analysis (11):
Reference Trans.
Generic Specific
Title No
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Unique |FE DE
definite Indefinite Zero | definite Indefinite Zero
SL Text +
English
1 + +
2 + +
3 + +
TL Texts 7 " "
Arabic
5 + +
6 + +

The Proposed Rendering:

eluds Yoy b i8S amy
3.3.7. Unigue Reference:
1. Washington is the capital of United States of America. (Yeom, 1998: 20).

A Y saatdl Y I deale (aldf
A 5 pantall Y o)) Al el
LAY sanid) Y ) Aeale o clald)
CAS,aY) saniall LY Sl daale o clald)
. 4—,\%)&‘)!\ saaiall LY 5l daale laldl
LA Y sasiall Y ) daale b ohidl

= NIE7 W O JOR SR

Text Analysis (1):

Reference Trans.
Generic Specific
Title No
Unique |FE DE
definite Indefinite Zero | definite Indefinite Zero
SL Text +
English
1 + +
2 + +
TL Texts j : :
Arabic
5 + +
6 + +

The Proposed Rendering:

A 5! saniall LY ) daale Ghaldl g

2. President Kennedy was assassinated in the United States of America. (Yeom, 1998: 22).
A5V anill Y ) 8 oS G ) Jie ) ]
S5V aaidl Y S B kS G ) Jie) 2
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A yeY) sanidll Y gl A S G ) Jie )

A HaY) sl Y ) 6 NS G ) Jie

LA 5 Basiall Y ) A XS Gl Jlie) &

A eV anil Y S S G ) e

= NIV T N

Text Analysis (2):

Reference Trans.
Generic Specific
Title No
Unique | FE DE
definite Indefinite Zero | definite Indefinite Zero
SL Text +
English
1 + +
2 + +
3 + +
TL Texts 2 " "
Arabic
5 + +
6 + +

The Proposed Rendering:

S eY) Basiall Y N 3 IS i ) JLie )
3. The Suez Canal was nationalized in 1956. (Yeom, 1998: 30).

- 1956 ple pus puad) BB s

- 1956 dle g B Canil

. 1956 e A Gun guad) BUE Caad
. 1956 4 A G gead) LB Caad
- 1956 de s gud) U8 il 5

- 1956 ple s gual) LS oyl

= NIR7 W G JOR SR

Text Analysis (3):

Reference Trans.
Generic Specific
Title No
Unique |FE DE
definite Indefinite Zero | definite Indefinite Zero
SL Text +
English
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1

+

+

TL Texts

Arabic

| O W N

+| 4+ | +] +
+| 4+ [ +] +

The Proposed Rendering:

4. The Wilsons attended his party. (Yeom, 1998: 31).

- 1956 de (b g gud) U8 o 5

CAsl Gy Alils ¢ pms ]
Catlis @ geds g dead) Aile i pas 2
calea A gomdy ST pms 3
calis Goubi g Alile ¢ s 4
LAl g Alils G pms 5
cadlia Goudg Jl pma L6
Text Analysis (4):
Reference Trans.
Generic Specific
Title No
Unique |FE DE
definite Indefinite Zero | definite Indefinite Zero
SL Text +
English
1 + +
2 + +
3 + +
TL Texts 7 - m
Arabic
5 + +
6 + +

The Proposed Rendering:

. ..! . o ! M.itp & .

5. Christians have their own celebrations during Easter. (Yeom, 1998: 41).

www.ijels.com

el VA JaY) S alal) agu il s baill ]
el ye U Aalall aeVlia) g lall a2
el e Sl el o lall 3

. qeadl e S LalA) agilia) Guandl 4
el ae ALl sVl el 5
el am o Laill Jiiny L6
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Text Analysis (5):

Reference Trans.
Generic Specific
Title No
Unique |FE DE
definite Indefinite Zero | definite Indefinite Zero
SL Text +
English
1 + +
2 + +
3 + +
TL Texts 2 " "
Arabic
5 + +
6 + +

The Proposed Rendering:

el ye ol ALl agiVlia g baill af
6. The Euphrates runs through Irag. (Yeom, 1998: 47).

LB A e
CAE R ol V) e il s 2
LAl SR s 3
LAl e S g 4
oAb a8 s S
LA e DA e 6
Text Analysis (6):
Reference Trans.
Generic Specific
Title No
Unique |FE DE
definite Indefinite Zero | definite Indefinite Zero
SL Text T
English
1 + +
2 + +

www.ijels.com Page | -1124-


https://dx.doi.org/10.22161/ijels.3.6.25
http://www.ijels.com/

International Journal of English Literature and Social Sciences (IJELS)
https://dx.doi.org/10.22161/ijels.3.6.25

Vol-3, Issue-6, Nov - Dec, 2018
ISSN: 2456-7620

3 + +

TL Texts 4 + +
Arabic 5 + +
6 + +

The Proposed Rendering:

7. The House of Commons held a general conference yesterday. (Yeom, 1998: 59).

Text Analysis (7):

A Rl ol Y e B

. 2le Lle 1 jai50 2 gand) e

ol o il T e pgmtll ulaa s
comal o U 1 aise pgaal Gulaa e

= NIR7 T OO SR

Reference Trans.
Generic Specific
Title No
Unique | FE DE
definite Indefinite Zero | definite Indefinite Zero
SL Text +
English
1 + +
2 + +
3 + +
TL Texts 2 " "
Arabic
5 + +
6 + +
The Proposed Rendering:
cosal assldle T aise pgard) ulaa die
8. Have you seen Buckingham Palace ? (Yeom, 1998: 60).
A yual calida ]
¢ algiiaSor puad il )0y G da 2
¢ algSis pab i da 3
S oS puad gyl Gauda 4
¢ AlgSisihy pual iy a5
¢ Al b ol s L6
Text Analysis (8):
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Reference Trans.
Generic Specific
Title No
Unique |FE DE
definite Indefinite Zero | definite Indefinite Zero
SL Text +
English
1 + +
2 + +
3 + +
TL Texts 7 T "
Arabic
5 + +
6 + +

The Proposed Rendering:

¢ AlgSiG yuad il Ol 5 Gaw Ja
9. Mount Ewerest is the highest mountain in the world. (Yeom, 1998: 63).

bl b e o bl Al s

el e el i pd) daa s

Al Al A el o co ) A

Al B e s Gl Jaa

Al s el i) Jua

LY e bl 8 aadl) e conpll Jaa A8 a3

= N7 i G JOR S

Text Analysis (9):

Reference Trans.
Generic Specific
Title No
Unique |FE DE
definite Indefinite Zero | definite Indefinite Zero
SL Text +
English
1 + + +
2 + +
3 + +
TL Texts
4 + +
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Arabic 5

+

6

+

The Proposed Rendering:

XIL FINDINGS AND DISCUSSION

Our corpus analysis of the text examples reveals the
following findings:

1. Generic Reference / Definite:

The definite article “the” in English has been replaced
by the definite article “—w =i Ji” by all subjects as far as
examples 1,245,6,7 and 8 are concerned. In regard to
example (3), it seems that only two subjects, namely (1)
and (6) have replaced the definite article “the” by
“4dlmyl o »31” | Thus, one can say that there is one-to-two
correspondence between English and Arabic in regard to
definite generic reference. This confirms what we have said
in our literature review (section 2.12 page 49).

2. Generic Reference / Indefinite:

Subjecting these sentences to close scrutiny, one can

see that the indefinite article “a” in English has been

replaced by the definite article “the” in Arabic in regard to
examples 1,3,7, and 8 by all subjects. This may be due to
the fact that Arabic lacks the indefinite article. As for
example (5), it seems that all subjects have replaced the
indefinite Article in English by the indefinite marker in
Arabic which is “0258)” (nunnation).

In regard to examples 2,4,6, it seems that subjects are
of two groups. The first group have replaced the indefinite
article “a” by the definite article “the” as in the case of
subjects 1,3,5, in example 2 ; subject 3 in example 4 ; and
subjects 1,2,3, 5, and 6 in example 6 . As for the second
group, it seems that they have used the indefinite marker
“casill” (nunnation) instead of the indefinite article “a”.
This means that there is no one-to-one correspondence
between English and Arabic as far as indefinite generic
reference is concerned.

3. Generic Reference / Zero “@” or “Some” :

Judging from the respondents’ renderings, one can say
that all subjects in examples 24,5,6,7,89 and 11 have
replaced the zero article “@” in English by the definite
article “ca = JI” in Arabic. This confirms what we have
already mentioned in our literature review (see page 44).
Concerning examples 1 and 3, it seems that all subjects are
after approximate formal correspondence. For this reason
they have used “Jall 4= in example 1 and “gubadl (=22 in
example 3. However the head of the noun phrase in English
is used with zero article “@” , whereas in Arabic, it is used
with the definite article “the” by all subjects.

www.ijels.com

el s el bl daa o

Regarding example 10, it seems that subjects 1 and 6
are after achieving approximate formal correspondence. For
this reason, they have used “ ks Jal” | “3Ls )\Sw”  whereas
the rest of subjects in this example have replaced the zero
article “@” by the definite article “—w =3l JI” . This means
that there is no one-to-one correspondence between English
and Arabic with regard to generic reference / zero article.
And this reinforces what we have already said (see page
44).

4. Specific Reference / Definite:

Close scrutiny of the English examples 1,4,6,10
presented in this section with their Arabic renderings reveal
that all subjects are after achieving approximate formal
correspondence. For this reason, they have replaced the
definite article in English “the” by “—w =il Ji” in Arabic
which substantiates the view that formal correspondence
can somehow be achieved as far as the definite specific
reference is concerned. And this comes in an agreement
with our literature review.

As for examples 3,78 and 11, it seems that all
subjects have replaced the definite article “the” in English
by “dlayL w»l” in  Arabic in order to achieve
definiteness in specific reference. Concerning example 2, it
seems that subjects 2 , 3 , 4 , 5 have replaced the
definite article “the” by “48uayL i =ill”  whereas subjects
1 and 6 have used zero article. Regarding example 5, it
seems that subjects 1, 4, 5 and 6 are seeking formal
correspondence since they have replaced the definite article
“the” by Arabic definite article “—w =3l JI”, while subjects 2
and 3 have used “ailayl ay il
instead of the definite article. This confirms that there is
one-to-two correspondence between English and Arabic
regarding the definite specific reference.

In regard to example 10, it seems that all subjects have
used zero translation because of certain grammatical
restrictions in Arabic in that Arabic does notuse the definite
article with most proper nouns.

5. Specific Reference / Indefinite:

Of the eight English sentences with their Arabic
renderings presented in this section, one can say that all
subjects in examples 2 and 3 have replaced the indefinite
article “a” by the indefinite marker “cusill” (nunnation).
This type of equivalence is called nil-equivalence, simply,
because Arabic lacks indefinite articles. Concerning
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example 7, one can see that all subjects have replaced the
indefinite article by the definite article. So the indefinite
specific reference has become definite specific reference.
Regarding example 8, it seems that all subjects have
replaced the indefinite article “a” by zero article. This
means that all subjects have used nil-equivalence because
the indefinite article does not exist in Arabic. As for
example 6, it seems that only subject 2 has replaced the
indefinite article by “4d=yL <& =W | while the rest of the
subjects have replaced the indefinite article “a” by the
indefinite marker “cnsil)” (nunnation) because Arabic lacks
this article.

In example 1, it seems that only subject 5 has replaced
the indefinite article “a” by the indefinite marker “nsill”
(nunnation), while the rest of the subjects have replaced the
indefinite article “a” by zero article “©@” . In example 4, one
can see that subjects 2, 3, and 4 have replaced the indefinite
article “a” by the indefinite marker “cusill” (nunnation),
while subjects 1, 5 and 6 have replaced the indefinite
article by the definite article “—w =il Ji”. Concerning
example 5, one can say that subjects 1,3, and 4 have
replaced the indefinite by the definite article “ca il Ji”,
whereas subjects 2, 5, and 6 have used “cnsiill” (nunnation)
instead of the indefinite article.

One can generalize that the indefinite article in
English does not have an equivalence in Arabic ; therefore,
translators resort either to use of the indefinite  marker
“ousill”  or the definite article “i il JI” or ¢ Cay il
=YW | This leads us to say that there is one-to-many
correspondence between English and Arabic.

6. Specific Reference / Zero Article “@” :

A close inspection of the English examples 2, 4, 6, 7,
9, and 10 with their renderings, reveals that all subjects
have replaced zero article by the definite article “<i 3l Ji”
. This is due to certain grammatical restrictions in Arabic
language. As for example 3, it seems that all subjects have
replaced the zero article by “adbayL = | Concerning
examples 5 and 8, it seems that all subjects are after
achieving formal correspondence. In regard to example 1,
all renderings reveal that all subjects have replaced the zero
article by "4LaYL =3 | In example 11, one can see that
subject 1 has replaced the zero article by the definite article
“cay il 1 | This confirms what we have already mentioned
in our literature review, whereas the rest of the subjects
have replaced the zero article by the indefinite marker
“Cpsill” (nunnation).

7. Unique Reference:

Working through these examples carefully, one soon

notices that all subjects have achieved a formal
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correspondence in that zero article has been replaced by
zero article. As for example 2, it appears that all subjects
have replaced the zero article by the definite article “ Ji
= | The same thing can be said about example 5. In
example 6, it is apparent that all subjects have achieved a
formal correspondence in that the definite article “the” in
English has been replaced by “ <wxil Ji” in Arabic.
Regarding example 7, one can realize that all subjects have
replaced the definite article “the” by “4ayL o w2 | In
examples 8 and 9, it seems that all subjects have replaced
the zero article by “d8ail iy =il

As far examples 3 and 4, one can notice that all
subjects have replaced the definite article “the” in English
by “4ia¥l w23 in Arabic. Hence one can generalize that
as far as unique reference is concerned, there is one-to-
many correspondence between English and Arabic. This
can be attributed to the morphological restrictions that
affect the nature of proper nouns.

XIIl.  CONCLUSIONS
The current study has come up with the following
conclusions:

1. Reference in both English and Arabic is of three types,
namely (a) generic both definite and indefinite, (b)
specific both definite and indefinite, and (c) unique.

2. Articles in English are of three types (a) the definite
article “the” , (b) the indefinite article “a / an” , and (¢)
the zero article. These are realized in Arabic by using

iyl JI7 “Alaylh w adll” | indefinite marker
“cpsdl” (nunnation) either “--G--" | “e-g-- or “--ii-”
according to conditioning factors such as cotext and
context.

3. Despite the fact that there is a one-to-one
correspondence between the English definite article
“the” and the Arabic definite article “—a =3 JI” on the
word rank as well as phrase rank, this generalization
does not always work, since in many cases the
translation equivalence of the English zero article
happens to be definite article in Arabic (see our data

analysis).
4. With reference to definite generic reference there is a
formal correspondence (ie., one-to-one

correspondence) between the definite article in English
and its equivalence “—w »d JI” in Arabic.

5. In most indefinite generic reference cases the indefinite
article “a / an” has been replaced by the definite article
“the”. This confirms the view that formal
correspondence cannot be achieved since Arabic lacks
the indefinite article.
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6. In generic reference, zero article “©” in English has
been replaced either be the definite article “<a =3 Ji”
or “4LayL u »ill” | This means that achieving formal
correspondence is not possible in this case.

7. As far as definite specific reference is concerned,
formal correspondence has been achieved by most
subjects with few exceptions.

8. In regard to indefinite specific reference, it is not
possible to achieve formal correspondence since Arabic
lacks the use of indefinite article.

9. Formal correspondence cannot be achieved as far as
specific reference “zero” article is concerned. This fact
is revealed from the replacement of the zero article by
the definite article “ci =i JI” and “Aduzayl ciy i)

10. Formal correspondence cannot be achieved as far as
unique reference is concerned. This is because of the
nature of a variety of proper nouns that have in both
languages different forms.

XIV. RECOMMENDATIONS FOR
PEDAGOGICAL IMPLICATIONS
On the basis of our findings and our conclusions, we
put forward the following recommendations:

1. Translators, students and teachers of translation, as well
as contrastive analysts are supposed to have a thorough
knowledge of articles systems and functions in both
English and Arabic. They should also be acquainted
with the partial similarities and partial differences
between article systems and functions in English and
Arabic.

2. Translators in general and learners in particular should
be familiarized with nouns and noun phrases in English
and Arabic whether they are premodified or
postmodified, definite or indefinite. They also should
be familiarized with the type of reference, i.e., generic
both definite and indefinite, specific both definite and
indefinite as well as unique reference.

XV. SUGGESTIONS FOR FURTHER STUDIES:

Although the current thesis is a comprehensive study,

it cannot be considered as a final one naturally, some cases

and areas have been left to be tackled for further research.

1. A similar study can be carried out to study the
translation of the articles from Arabic into English.

2. The translation of articles can be also studied in other
genres such as literary texts and Qur’a:nic texts.

3. A comprehensive study can be also conducted about
definiteness and indefiniteness and pragmatic, logical
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and semantic factors that affect the specification of
their nature.

4. A study of a presuppositional analysis of specific

indefiniteness can be conducted.

5. A study of a presuppositional analysis of specific

definiteness can be carried out.
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